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All Are Invited  
       Mark your calendar to attend a celebration in honor of and in 
thanksgiving for Bishop Thomas Paprocki's ministry to the people of 
Vicariate IV as he completes his work in Chicago and leaves for his 
new assignment as head of the Diocese of Springfield, Illinois. The 
Farewell begins at 7:00pm on Monday, June 7th, at St. Giles Church, 
1025 North Columbian Avenue in Oak Park with a prayer service 
followed by refreshments and best wishes in McDonough Hall. If you 
have any questions, please call Elizabeth at 708-329-4040.  

Adult Education News 
The St. Constance Parish Pastoral Council’s ongoing adult education series, 

“Faith for All Seasons,” continues with a free, adult education session on Thursday 
June 24th from 7:00pm to 8:00pm in Borowczyk Hall with Fr. Mark Soehner, OFM. 

Fr. Mark’s talk is titled, “Jack be Nimble: A Spirituality of Change at 
Midsummer’s Eve” and is expected to address the questions:  

 How can we deal with change when we are requested to change?  
 What are some of the sources from Scripture that can help us to “jump over 

 the candlestick” of change in our lives?  
 How can prayer be a wellspring during times of change?  
Light refreshments will be served following the talk. Questions about the 

presentation may be directed to John Reynolds at 773-775-1757. 

Market Day 

                      Father’s Day Spiritual Bouquets 
      Father's Day is Sunday, June 20st. What better way to honor and remember your 
Dad than with Masses during the Month of June! Enroll your father so he can be 
remembered at all the Masses at St. Constance Church. Pick up a card next 
weekend with its offering envelope, fill it out and return it in the collection basket or to 
the rectory. All the names will be placed on the altar and remembered at all the 
remaining Masses during the Month of June. 

Thank you for your Market Day order this month! We’re looking forward to 
seeing you at our sale pick-up on Saturday, June 12th, between 9:00 and 10:00am. 
You can find us in Borowczyk Hall. If you have any questions, please contact Eileen 
at 773-594-1757. Thank you for your continued support.  

 Here we are about to celebrate our 40th Anniversary ! 
Congratulations to the seniors of Young at Heart. We will celebrate our 
Anniversary with a banquet on Monday, June 7th, beginning at 
12:15pm at White Eagle Banquet Hall. There is still time to reserve 
your seat if you call Bernie, ASAP  - 773-594-0163.  

Please do not forget the USO donations. They need us. There are still 
openings for the race track and Carousel.  Please call. 
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Thank You  Dziękujemy  Thank You  Dziękujemy  Thank you  Dziękujemy   
 

The St. Constance School Board would like to thank you for your support, understanding, and 
commitment to our children during the St. Constance Angel Appeal. Each one of you who donated 
money, and/or prayed for us, showed that you care about Catholic education, follow Christ’s teachings, 
and are willing to help people in need. There are many causes worthy of your help, but you have chosen 
to help your parishioners, your neighbors, and God’s children. A Mass for our Angels and for your submit-
ted intentions was celebrated on Friday, June 4th. We welcome you in our circle of Angels. 

 
Zarząd Szkoły św. Konstancji wyraża serdeczne podziękowania wszystkim którzy wspomagali i 

wzięli udział w programie Anioł szkoły im. św. Konstancji. Dziękujemy każdemu z Was którzy finansowo 
wsparli dzieci z rodzin które napotkała niekorzystna zmiana losu.  Wasze zaangażowanie jest przykładem 
wiary w katolickie wykształcenie i naśladowanie nauki Chrystusa Pana. Dziękujemy wszystkim dawcom 
za zrozumienie że pomoc jest potrzebna tutaj w naszej okolicy i naszym parafianom.  Jest wiele wezwań 
o pomoc z całego świata, a Wy pomogliście rodzinom i dzieciom z naszej parafialnej szkoły. Witamy Was 
w gronie naszych Aniołów. Msza za Aniołów i Wasze intencje była celebrowana w Piątek 4-go czerwca. 
Bóg zapłać. 

 
Thank you to all our Angels -- Dziękujemy Wszystkim Aniołom: 

 
Malgorzata Lachowska 
Franciszek & Anna Lis 

Bernice Lutke 
Helena Mach 

Christine Majka 
Kazimierz Maniak 
Zofia Marszalek 

Mary McCullough 
Mr.& Mrs. Robert Morioka 

Maria Mulica 
Lawrence J. Mulsoff 

Mr. & Mrs. Henry Nowak 
Virginia H. Panek 

Bishop Thomas Paprocki 
Philip and Joy Parisi 

Donald Petritis 
Mr.& Mrs. Dennis Pieniazek 

Janina Piotrowski 
Wladyslawa Podoluch 

Patricia Pomykalski 
Mr.& Mrs. Stanley Purchla 
Mr. & Mrs. Joseph Radecki 
Mr. & Mrs. John Reynolds 

Maria Reczek 
St. Constance Holy Name Society 

St. Constance Woman's Club 
Mr. & Mrs. Jaime San Juan  

 

George and Elaine Beatovic 
Mr. & Mrs. Walter Bednarczyk 

Marie Bianchi-Boggess 
Mr.& Mrs. Peter Biernat 

Margaret Blaszinski 
Mr. & Mrs. Jerzy Blaszkiewicz 

Anna Czapski-Florek 
Czarny Family 

Maria Czynczyk 
Regina H. Daren 

Mr. & Mrs. Leonard Duszynski 
Galazka Family  

Walter Golembiewski 
Genevieve Golemo 

Victoria Grosh 
Walter & Geri Henning 

Mr. & Mrs. John Hohmeier 
Mr. & Mrs. Randall Jordan 

Loretta Josefowski 
Rich & Susan Kehoe 

Mr. & Mrs. Kazimierz Kijowski 
Jaroslaw Klima 
Ewa Klimczak 
Robert Kondos 

Art & Pat Kopsian 
D. Kot 

Joan M. Lachowski 

Mr. & Mrs. Douglas  Sanders 
Mary Therese Shaefer 

Jocelyn Simmons  
Krystyna Skoniecki 

Eugene Snarski 
Theresa  Stachulski 
Helena Stachurka 

Wlodzimierz. Strzelczyk 
Mr. & Mrs. Joseph  Szczech 

Rita Szczepanik 
Mr. & Mrs. Zdzislaw Szczur 

Mr. & Mrs. Christopher Szmurlo 
Tabaka Family 
Helen Tokarski 
Carla Tramonte 

Mr. & Mrs. Lech Tulewicz 
Nancy Uczen 

Jolanta Wasko 
Carmella M. Wawrzyniak 
Mr. & Mrs. Keith Wickery 

Mr. & Mrs. Zbigniew Wieckowski 
Zygmunt Wozniczka 

Lillian Yurschak 
Barbara Zagroba 
Walter Zelasko 

Halina Zuch 
Anonymous 



 

St. Constance Parish  -  Membership Form 
Forma Przynależności do Parafii Św. Konstancji 

Check One: 
     New Registration 
     Change of Address 
     Moving out of parish 
     Want Envelopes 
 

Zaznacz Jedno: 
     Nowo Zarejestrowanl 
     Zmiana Adresu 
     Wyprowadzka z Parafii 
     Proszę o Koperty                         

____________________________________________________________ 

First & Last Name /  Imię i Nazwisko 

____________________________________________________________ 

Phone / Telefon 

____________________________________________________________ 

Address / Adres 

____________________________________________________________ 

City / Miasto     Zip Code / Zona Pocztowy 
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State Science Fair Winner 
 

        Once again we get to congratulate eighth grader, Tomasz 
Lugowski, who represented St. Constance School at the State 
Level Competition of the Illinois Junior Academy of Science in 
Champaign, Illinois. Tomasz’s project, “Grow Better, Eat 
Better” received a Gold Award/ Certificate. We are very proud 
of his excellent effort! 
 
Thanks for your Support 

For many years St. Constance has participated in Name Brand-sponsored educational 
programs that help schools gain funds and products that can be used for academic, technological, 
and recreational purposes. The Campbell Soup Labels for Education and Box Tops for Education 
Programs have helped in these ways. Computer software and playground equipment are just a few 
of the many items we have received due to these programs. They are simple to participate in -- it’s 
as easy as tearing a UPC bar code from a can or cutting a label from a box. We would not be 
successful in these endeavors if it were not for the continued support of our parish families and 
friends. Thank you so much for all that you do for our school! Special thanks to Theresa Bonamici 
and Kelly Mikrut for coordinating these programs. 

 
Student Council For The 2010-2011 School Year 

We welcome and acknowledge the new Eighth Grade Student Council officers for the 2010-
2011 school year. President is Stephanie Biernat, Vice President is Mary Schmidt, Treasurer is 
Kevin Cole, and Secretary is Sarah Goldstein. Our Student Council board members are Artur 
Hadas, Victor Jarosiewicz, Greg Kolodziej, Crystal Landa, Adrian Pierzchanowski, Jakub Mazurek, 
and Tim Lipman. Thank you to all the student candidates who worked so hard in running for office, 
and good luck in fulfilling your Student Council duties during the coming year. Have a great summer! 
 

Thank You For Donating 
After months of collecting, storing, and preparation, our Entertainment Resale Event was open 

for business and items were purchased at bargain prices. Our sale made a tremendous profit of 
$500.74 which will benefit our school. This would not have been a success without all the generous 
donations from our school families and parishioners. Thank you to everyone who came and 
supported our sale. A special thanks to the students and parents who volunteered to help deliver 
flyers, set up, and work at the sale. You are greatly appreciated! 
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 Przyjdź i zobacz co społeczność szkoły Świętej Konstancji  
ma do zaoferowania twojej rodzinie! 

 
 
 
 
 
 

 
 

Oferujemy wykształcenie w oparciu o chrześcijański system wartości 
 - Chrześcijańskie wartości i tradycje są wszczepione w nasze programy dydaktyczne i są   

 integralną częścią naszej codzienności 
 - Przygotowanie do sakramentów Pierwszej Komunii, Spowiedzi i Bierzmowania 
 
Zapewniamy nauczanie na najwyższym poziomie 
 - Szkoła jest akredytowana przez stan Illinois i Archidjecezję chicagowską 
 - Nasze wyniki testów Terra Nova znacznie przewyższają średnią krajową 
 - Absolwenci naszej szkoły są przyjmowani do najlepszych prywatnych szkół a także 

 świeckich i liceów o podwyższonym poziomie nauczania 
 - Program akademicki w języku angielskim nie mniej jednak zapewniamy pomoc dla dzieci 

 nie znających jeszcze języka angielskiego 
 - Małe klasy zapewniające indywidualność procesu nauczania 
 - Wydłużony program akademicki od godziny 8:00 rano do 3:00 po południu 
 - Przedszkole dla 4-latków oferuje programy pół i całodzienne 
 - Całodniowy program zerówki zapewnia szeroki zakres nauczania 
 - Klasy PK - 8 mają zajęcia z plastyki, muzyki a także bibliotekę, zajęcia wychowania 
  fizycznego i komputerowe 
 - Klasy PK- 8 uczestniczą w kółkach zainteresowań (matematyka, czytanie, przyroda,

 plastyka, teatrzyk, ekonomia, historia, język polski i hiszpański) 
 - Technologia/komputery są wykorzystywane we wszystkich zajęciach 
 
Oferujemy specjalne programy 
 - Klasy 4 - 8 uczestniczą w programach sportowych - piłka nożna, koszykówka i siatkówka 
 - Programy G.R.E.A.T, D.A.R.E, Klub Nastolatków i Samorząd Studencki 
 - Świetlica przed i po szkole 
 - Możliwość wykupienia gorących posiłków 
 

Wartość katolickiego wykształcenia jest bezcenną 
    inwestycją w przyszłość twojego dziecka! 
 

St. Constance School 
       

5841 West Strong Street       773-283-2311       stconstance@hotmail.com 

Registration is now being accepted for the 2010-2011 school year. 
New families will receive a $1,000.00 discount on tuition! 

2009 Terra Nova Results

 

Zaoszczędź 
$1,000 w 
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Boże Ciało 
Przeżywana jest uroczystość Bożego Ciała z tradycyjną  procesją.  Wiara w Boga, który poprzez 

Wcielenie stał się naszym towarzyszem drogi, niech będzie głoszona wszędzie, a zwłaszcza na 
naszych ulicach i pośród naszych domów: niech to będzie wyrazem naszej wdzięcznej miłości i 
niewyczerpanym źródłem błogosławieństwa. 

 
Jerycho Różańcowe 

W poniedziałek 7 czerwca w naszej parafii będziemy modlić się w szczególny sposób w intencji 
Ojczyzny Polski i jej losów.  24-godzinne czuwanie przed Najświętszym Sakramentem rozpoczniemy 
Mszą św. o godzinie 7:00pm. Czuwać i modlić się będziemy do wtorku 8 czerwca.  Bardzo prosimy o 
włączenie się w to dzieło modlitwy tak aby przez cały czas trwania adoracji zawsze był ktoś obecny i 
czuwający przed Najświętszym Sakramentem.  Można zapisywać się na specjalnej tablicy w tym 
celu przygotowanej. Czuwanie to, połączone z nieustającą modlitwą różańcową jest darem Polonii 
dla Ojczyzny. 

 
Gratulujemy 8-mej Klasie 

 Podczas Mszy św. o godzinie 12-ej w sobotę 5-go czerwca odbyło się uroczyste wręczenie 
dyplomów ukończenie nauki i szkołę podstawowej im. św. Konstancji przez ósmą klasę.  
Gratulujemy wychowankom parafii oraz życzymy im samych sukcesów w dalszej nauce oraz 
błogosławieństwa Bożego na przyszłość.  „Szczęść Boże” 
 

Czerwiec - Miesiąc Serca Pana Jezusa 
 Rozpoczął się przepiękny czerwiec, miesiąc  Serca Pana Jezusa.  Serce Chrystusa przebite na 
krzyżu włócznią żołnierza jest nieustannie otwarte dla ludzi.  Wystarczy tylko odpowiedzieć miłością 
na Jego miłość i wiernością na Jego wierność.  Z  Bożego Serca, tego „źródła życia i świętość” 
winniśmy czerpać nieprzerwanie siłę do budowania w nas samych i w świecie cywilizacji prawdy i 
miłości, tak bardzo potrzebnej w dzisiejszych trudnych czasach. 
 

Kartki Z Okazji Dzień Ojca 
 Podobnie jak uczciliśmy wszystkie nasze Mamy żyjące i zmarłe tak też chcemy uczcić obecnie 
wszystkich naszych Ojców w ich specjalnym dniu.  Dzień Ojca w Stanach Zjednoczonych przypada 
w niedzielę 20 czerwca.  Tego dnia wszystkie msze święte w naszym kościele będą ofiarowane za 
naszych Drogich Ojców.  Jeśli chcesz Twojego Ojca włączyć do ofiar mszy świętych, to weź sobie 
specjalną kartkę w języku polskim lub angielskim które są wyłożone przy wejściach kościelnych.  
Kartkę możesz wręczyć Ojcu w dniu jego święta lub zatrzymać dla siebie.  Kopertkę z ofiarą i 
wypisanym imieniem i nazwiskiem Ojca należy zwrócić do koszyka z kolektą. 

 
Trójca Święta 

Święcimy tajemnicę nad tajemnicami.  Bóg jedyny, który Abrahamowi i Mojżeszowi objawił się 
jako Ten, który jest – w Jezusie Chrystusie przedstawił się nam jako nieorganiona Miłość, która 
łączy i ożywia trzy boskie Osoby:  Ojca, Syna i Ducha Świętego.   Znak krzyża świętego 
symbolizuje:  Wspaniała tajemnica naszej wiary, modlitwy, wyznania oraz przyrzeczenie, że 
wszystko się stanie w imię Ojca i Syna i Ducha Świętego. 
 

Wycieczka dzieci do Camp Vista 
Dnia 5 czerwca Siostry Misjonarki zapraszają dzieci, szczególnie pierwszokomunijne, na 

jednodniowy wyjazd autokarem do Camp Vista, Wisconsin. W cenę wyjazdu $45.00 wliczone jest 
całodniowe wyżywienie, przejazd autokarem oraz pobyt w ośrodku rekreacyjnym. Zgłoszenia przyjmuje 
Sr. Agnieszka lub Sr. Bożena, Tel 773-545-8581 ex.21. 
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Liturgy Ministers for June 12th  & 13th 
 

Time       Celebrants                  Lectors                     Auxiliary Ministers                                                    Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Father T. Dzieszko       
Deacon G. Gniech 
 
Father M. Galle 
 
 
Father T. Dzieszko       
 
 
T B A 
Deacon J. Schiltz 
 
T B A 
Deacon J. Schiltz 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Father M. Galle 

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

A. Sanders Sr. A. Jach, I. Klatka, J. Ovist, A. Sanders 
D. Walton  
 
E. Kotleba  Sr. A. Jach, P. Kopsian, C. Schiltz,  
M. Kawa B. Broecker 
 
S. Bania Sr. A. Jach, J. Mleczko, M. Mordarski, 
M. Mordarski E. Piergalski, A. Zamora  
 
G. Reynolds Sr. A. Jach, K. Socke, R. Tagamolila,  
J. Reynolds J. Reynolds 
 
D. Kosk Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski,  
T. Lugowski N. Guagliardo 
 
D. Roszko Sr. A. Jach, J. Czarny, J. Oleksy 
M. Kiesz     
 
M. Ignaciuk Sr. E. Barnowska, Sr. A. Jach 
H. Lagowska 

L. LaCalamita, S. Biernat, 
A. Pierzchrzanowski   
 
L. Pavlik,T. Lipman, 
S. Kolek 
 
K. Mienta, D. Knurek,  
M. Laszczkowski  
 
M. Dembowski, J. Domozych,  
K. Siniakowicz 
 
D. Gromek, S. Goldstain,  
K. Swierczak  
 
P. Archaicki, K. Wojnarowski,  
P. Wojnarowski  
 
D. Gromek, F. Wilk,  
K. Wilk 

Most Holy Body and Blood of Christ / Uroczystość Ciała I Krwi Chrystusa                                                   June 6, 2010 / 6  czerwiec  


